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Ilpe4urer. Car"uacuocr :a parnQurcaqujy cropa3yMa, Tparsr ce

y cKnaAy ca qJIaHoM 16. 3arona o [ocryrrKy 3aKJbyrrLrBarba u
rl3BpluaBarba rvrefynapoAHr{x yroBopa ("C1. rJracHZK EzX", 6p 29100),

Ao craBJb aMo B aM pa4u AaBar+,a carJracHo cru 3a p arz @zr a4ujy :

Cuopasyvr o KpeArrry @pojercar ,,Mo4epnnsaqnja Vnnnepu{Tera y
Ilcroqnou Capajeny") nsuefy Eoure n XepueroBuHe, Kojy 3acryrra
MnnucrapcrBo QnnaHclrja n rperopa u Raiffeisen Bank International AG.
Cnoparyrvr je rrorrrrcao r. [paran BpaHrcuh, MrrHrcrap Qunancnja n
Tpe3opa BnX, 07. jy.na 2011. roArrHe, y Eevy.

Ey4yhz Aa je MraHzcrapcrno $unaycuja Lr rpe3opa BlrX HaAnexHo 3a
nponolerre [ocryrlKa 3a 3aKJbyrrLrBarbe oBor cnopa3yMa, MoJrI4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrrvx rcouucnja, oAHocHo cje4Huqe [orr,ra, [opeA rrpeAcraBntrKa
flpe4cje4Hl4rrrrBa EzX, Kao [peAnaraqa, rro3oBere kr rrpeAcraBHr.rKa
Mznzcrapcrna roju [ocnaHLIrlvrMa) oAHocHo Aenerarr.rMa Mo)Ke Auil4 cBe
norpe6ne uuQopvraqzj e o cnopa3yMy.

Monuvro Bac Aa AaBarbe carJracHocrrr 3a paruQurcaqnjy oBor
CnoparyMa yBpcrlrre Ha rrpBy cjeguuqy IlpeqcraBHnrrKor AoMa, oAHocHo

[olvra HapoAa llap.narueHTapHe cKyrrrrrrrrHe BnX.

C noruroBarbeM.

HrHKoeuh
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EOCHA IT XEPIIEIOBI4HA
MnnncrapcrBo rrHocrpaHrrx [ocJroBa

P B !!!!-
SAI.iA]EVO

rrpednem: Irpuje4nor og.rryrce o parnQnrcaqrajn cnopa:ylra o KpeAr.rry @pojercar
,,Mo4epuuraquja YHnneprurera y rrcroqnon capajeny,6) urruefy Eoqre *r
Xepqerourne nojy 3acryrla Mnnncrapcrno Qunancuja r rpe3opa u Raiffeisen Bank
International AG; - docmaena ce -

Y npznory aKra AocraBJbaMo llpr,rje4nor Ognyre o parusurca\vjv Cnopasyryra o
KpeAI'Iry (llpojer<ar ,,Mo.qepnrasaqzja Vur.rnepsurera y IrlcrorruoM Capajen/') u:rraefy Bocue
n Xepueronnne xojy sacryra Muuucrapcrno (puuan cuja u rpe3opa u Raiffeisen Bank
International AG, roju je rorrr'caH 07 . jym20rr. roAr.rHe y Ee.ry.

llo4cjehauo ga je flpe4cje4Hl{IrlrBo BocHe z XepqeroBr.rHe Ha cnojoj 09. pe4onnoj
cjegHr'rqu, o4pxanoj 15. jyua 2011. foAr,rHe, rrptlxBarr.rJro rrpeAMerHu CnopasyN{ r.r 3a
rrorrrr{clrBarse oBJracrr.rno MrrHr{crp a suyawcnja Eocse u XepqeroBvHe,

Canjet MI'IHpIcrapa BocHe z XepqeroBr{He Ha cnojoj 159. cjeaHurlr, olpxaHoj 07.
cenreu6pa 2011. foAr.rHe, yrBpAr.rno je llpzjeanor oAnyKe o paru$uxaquju 

"u".AL"o.Cnoparyrr,ra.

Molur,to 4a flpe4cjeAnilIrrrBo Boure u XepqeroBr{He, y cKnaAy ca o4pe46arua
{JIaHa 17. 3arona o [ocryflKy 3aKJbyuzBarba r.r r.r3BprrraBarra rr,relyuapoAHr4x yroBopa
("Cnyx6euv frIacHI'IK EuX", 6poj 29100), rpoBeAe rrocryrraK parv(fuxaqzje Oinyre^o
paru@urcaqzjra cnopasyua o KpeAr.rry (llpojexar ,,Mo4epnzsaqr.rja ynznepsr.rrera y
I4croquoNl Capajeny") usnrefy Bocne fi XepueronzHe xojy 3acryna Munucrapcrno
Suuaucnja r.r rpe3opa z Raiffeisen Bank Intemational AG.

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 3) 281-100, Fax: (+387 33)227-ts6 - Mycara 2, capajeoo, Tur: (+387 33) 281-100, @axc: (+387 33)227-ts6
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UVOD

S OBZIROM DA JE:

1) BANKA pristala finansirati cijeli PROJEKAT u skladu s odredbama i uvjetima
ovog SPOMZUMA koji je napravljen na osnovu "Sporazuma o finansijskoj
saradnji izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine koje zastupa
Ministarstvo finansija i trezora i Vlade Republike Austrije koju zastupa
Savezno ministarstvo finansija" i potpisan 30. marta 2006., s izmjenama i

dopunama od 18.09./30.10.2008. i 16.12.2010.

2) DUZNIK, Ministarstvo prosvjete i kulture Republike Srpske, zaklju6io je
UGOVOR o PROJEKTU sa IZVODACEM, BIS VAM Anlagentechnik GmbH.

3) Bosna i Hercegovina kao ZAJMOPRIMAC 6e proslijediti KREDITNA SREDSTVA
Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC i DUZNIK) pod istim
odredbama ovog SPORMUMA, kako bi se omogucila realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio namjeru da sklopi supsidijarni sporazum sa
SUPSIDIJARN IM ZAJMOPRIMCEM

BANKA je spremna odobriti KREDIT u skladu s odredbama i uvjetima iz ovog
SPORMUMA za pla6anje protuvrijednosti UGOVORA.

emn r. DEFTNTcTJE

Osim ako nije izricito druga6ije navedeno u tekstu, u ovom SPORMUMU i njegovim
dodacima:

ZAJMOPRIMAC:

zna6i ovaj Sporazum o kreditu, sa izmjenama i dopunama s
vremena na vrijeme.

zna6i RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG, Am Stadtpark 9,

1030 Be6, Republika Austrija, ili bilo koji sljednik.

zna6i DRZAVA BOSNA I HERCEGOVINA (koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora)

znadi dan na koji su banke i finansijske institucije otvorene za
poslovanje u Be6u i Sarajevu, i na koje je Transevropski
automatski sistem ekspresnog transfera bruto pla6anja u realnom
vremenu otvoren zaplacanja u eurima.

znadi Ugovor o nabavci br. 07.0111052-1583-8/10 od 16.11.2010.,
sklopljen od strane i izmedu DUZNIKA kao kupca i lalODAeA
kao dobavljada, a koji se odnosi na "Modernizaciiu Univeziteta u

lstocnom Sarajevu" - isporuka opreme, tehni6ke dokumentacije i



ISPLATA:

PERIOD
POVLACENJA:

DATUM
EFEKTIVNOSTI:

EURO iti€

3-MJESEENI
EURIBOR

VANJSKA
ZADUZENOST:

tehni6kih savjetodavnih usluga u ugovornoj vrijednosti od
7.000.000,00 EUR - a Sto je rezultat odabira iz postupaka
nabavke u skladu s propisima austrijske, kao i

bosanskohercegovaOke strane.

znadi BIS VAM Anlagentechnik GmbH, DieselstraRe2, A- 4600
Wels, Austrija, nakon potpisivanja UGOVORA od strane gosp.
Horsta Bernarda / direktor i gosp. Reinharda Brazda / Kom.
rukovoditelj poslovne jedinice.

zna6i sredstva u iznosu iz 6lana 3. prema kojima ZAJMOPRIMAC
moZe povuci |SPI-ATU tokom PERIODA POVLACENJA.

zna6i iznos povu6en u sklopu KREDITA

znadi period naveden u 6lanu 5.1 tokom kojeg se mogu izvrSiti
|SPI-ATE na osnovu ovog Sporazuma.

znadi datum kad BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi
preduvjeti navedeni u 6lanu 16. ispunjeni.

zna6ijedinstvenu valutu onih drZava dlanica Evropske unije koje
su usvojile euro kao svoju valutu u skladu sa zakonodavstvom
Evropske zajednice vezanim za Evropsku ekonomsku i monetarnu
uniju.

zna6i (a) procentualna godi5nja stopa koju utvrduje Bankovna
federacija Evropske unije za relevantni period prikazana na

odgovarajucoj stranici Reutersova pregleda (ili bilo kojeg
zamjenskog pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako takav pregled

stopa nije dostupan za relevantni period, aritmetidka sredina stopa
(zaokruZena na 6etiri decimalna mjesta), koju dostave BANCI na
njezin zahtjev koje navode one referentne banke koje BANKA
mo2e odrediti vode6im bankama na evropskom medubankarskom
trZistu u svakom takvom slu6aju u ili oko 1 1:00 po briselskom
vremenu drugog Ciljnog dana prije pocetka relevantnog Perioda
mar2e.

zna6i bilo kakvu zaduZenost (dugovanu trenutno, eventualno ili u
budu6nosti, uklju6uju6i glavnicu, kamate, naknade, tro5kove i

rashode) za novac posuden ili zagarantovan, koja je plativa u
valuti razliEitoj od valute Bosne i Hercegovine.

zna6i ra6un koji otvori BANKA u ime ZAJMOPRIMCA u skladu sKREDITNI NRCUII:



DATUMI PLACANJA
KAMATE:

KAMATNI PERIOD:

ZAJAM:

PERIOD MARZE:
KAMATE

DUZNIK:

OeKB:

OeKB-MARZA:

PROJEKAT:

SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMAC:

CILJNI DAN:

POREZI:

6t. 3.3.

znadi 31. mart, 30. juni, 30. septem vake
godine, pod uvjetom da, ako bilo e neradni

dan, reference na taj datum bit ce osim ako

takav radni dan pada u sljede6em kalendarskom mjesecu, u

kojem slucaju ce reference na taj datum biti posljednji prethodni

radni dan.

zna6i period izmedu dva uzastopna DATUMA PLACANJA
KAMATE pod uvjetom da prvi KAMATNI PERIOD pocinje na

datum prve ISPIATE.

zna6i ukupan iznos glavnice ISPLATA pozajmljenih
ZAJMOPRIMCU prema SPORMUMU i za sada nepla6enih.

znaci period izmedu dva uzastopna DATUMA PLACANJA

pod uvjetom da prvi PERIOD MARZE po6inje na datum koji je

NULTA TACKA.

zna6i Republika Srpska koju zastupa Ministarstvo prosvjete i

kulture Republike Srpske, Banja Luka.

zna6i oesterreichische Kontrollbank Aktiengesellschaft, Am Hof 4,

A-1O1O Bec, Austrija, koja je austrijska agencija za izvozne

kredite.

Naknada za placania koja 6e BANKA izvrSiti za Garanciju

Republike Austrije prema Zakonu o poticanju izvoza.

zna6i isporuka dobara i pruZanje usluga kako je navedeno u

UGOVORU,

zna6i Republika srpska koju zastupa njeno Ministarstvo finansija

zna6i datum na kojije Transevropski automatski sistem

ekspresnog transfera bruto placanja u realnom vremenu oworen

zaplal,anja u eurima.

op6inski ili drugi vladini organi.
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NULTA TAEKA zna6i datum koji odgovara DATUMU EFEKTIVNOSTI.

Clnru z. SVRHA SPoRAzUMA

2.1 Svrha ovog SPORAZUMA je utvrditi odredbe i uvjete pod kojima 6e BANKA
finansirati lOOo/o sljede6ih isplata koje 6e biti izvr5ene od strane DUZNIKA
IZVODACU prema UGOVORU:

Za isporuku opreme, tehniOke dokumentacije i tehnidke savjetodavne usluge u
ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 € (sedam miliona eura).

ZAJMOPRIMAC ovime ima na umu da je finansiranje potpomognuto javnim
sredstvima pomoci uz element granta 35,65% bez obzira na dodatni grant
naveden u 6lanu 7.2.

ZAJMOPRIMAC prihvata i potvrduje da 6e njegove platne obaveze (u skladu s
dlanovima 5., 6., 7.,8.,9., 10., 11., 13., 14. i 15.), iz ovog SPORMUMA biti
odvojene i neovisne o pravima i obavezama DUZNIKA i lAlODAeA prema
UGOVORU.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovime potvrduje da djeluje kao glavni akter i za svoj radun, a ne
kao posrednik ili povjerenik ili u bilo kojem drugom svojstvu u ime neke druge
strane,

ctnn g. tztrtos t svnnn rneottn: TREDITNI RACUN

3.1 U skladu s odredbama i uvjetima ovog SPORAZUMA, BANKA je spremna
odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi
7.000.000,00 € (sedam miliona eura) za placanje 100o/o ukupne vrijednosti
UGOVORA koji ce biti finansiran povoljnim zajmom (tzv. Soft Loan), koji 6e
DUZNIK izvr5iti IZVODACU po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITA na raspolaganju u skladu s ovim Sporazumom
tokom PERIoDA POVLACENJA 6e tako biti 7.000.000,00 €.

3.2 KREDIT u skladu s ovim Sporazumom dodjeljuje se u skladu sa i prema
odredbama pravila i propisa za izvozne kredite progla5enim od strane Republike
Austrije.

3.3 BANKA 6e otvoriti KREDITNI RACUN u ime ZAJMOPRIMCA s oznakom
,,Kreditni ra6un lstodno Sarajevo". Svaka |SP|-ATA izvr5ena na osnovu ovog
Sporazuma bit 6e tere6ena na vrijednost navedenog KREDITNOG MCUNA s
datumom pla6anja takve |SP|-ATE od strane BANKE IZVODACU (prema 6lanu
4. iDodatku ll).



Cnru +. pnCnrurn rzvoonCu

4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo
skladu s odredbama i uvjetima U

odmah po predodenju BANCI dok A
opisanim u DODATKU ll ovog Sporazuma. U razumnom vremenskom periodu
nakon svake takve |SPI-ATE, BANKA 6e obavijestiti ZAJMOPRIMCA o datumu i

iznosu takve lSPI-ATE.

4.2 BANKA ne6e biti obavezna izvr5iti bilo koje pla6anje nakon zavr5etka
PERIODA POVLACENJA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izridito prihva6a da 6e se uplata izvr5ena od strane BANKE
EVODACU u skladu s uvjetima ovog Sporazuma smatrati ISPLATOM prema
ovom SPORMUMU a ukupan iznos isplata izvr5enih u tom pogledu 6ini ZAJAM
te 6e, dakle, predstavljati zaduZenost ZAJMOPRIMCA prema BANCI na osnovu
ovog Sporazuma.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonito56u, valjano56u ili

obavezujuCom prirodom UGOVORA ili bilo kojeg s njim povezanog
dokumenta, ili osnovne transakcije ili dostupnosti kompenzacije,
protupotraZivanja ili bilo koje odbrane bilo koje osobe ili bilo kojeg spora
izmedu ZAJMOPRIMCA i bilo koje druge osobe u vezi s UGOVOROM ili

drugim srodnim dokumentom;
(b) 6e imati pravo da izvr5i ISPLATU, bez obavljanja bilo kakvog upita ili

istrage ili traZenja bilo kakve potvrde od bilo koje osobe, ako izgleda da je
svaki od dokumenata navedenih u DODATKU ll uredan:

(c) ne6e ni u kojem sludaju biti odgovorna ZAJMOPRIMCU ili bilo kojoj
drugoj osobi zbog prevare u vezi s UGOVOROM ili bilo kojim srodnim
dokumentom.

Dokumenti moraju biti dostavljeni najkasnije 5 MDNIH DANA prije kraja
PERIODA POVLACENJA.

Clnu s. RoKoVI POVLAEENJA I OTPLATE

5.1 |SP|-ATE se mogu izvr5iti prema ovo Sporazumu od DATUMA EFEKTIVNOSTI
do kraja PERIODA POVLACENJA koji prestaje dana 18 mjeseci nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI, a najkasnije 31. decembra2014.

5.2 15o/o A,JMA (maksimalno 1.050.000,00 EURA) neotpla6enih na kraju PERIODA
POVLACENJA predstavlja element granta i ZAJMOPRIMAC ih ne6e otpla6ivati.

ZAJMOPRIMAC 6e 85% ZAJMA (maksimalno 5.950.000,00 EURA) neotpladenih
na kraju PERIODA POVI-ACENJA otplatiti u 27 polugodiSnjih, jednakih i

uzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na datum koji je prije (i) datuma koji



6.1

pada 24 mjeseca nakon datuma privremene potvrde o prihva6anju (kao Sto je
predvideno u UGOVORU), ili (ii) 31. decembra2014.

ENU o. RASPODJELA UPLATA

Sve uplate koje BANKA zaprimi od ZAJMOPRIMCA po ovom Sporazumu 6e
se rasporedivati prema nepla6enim iznosima na osnovu ovog SPORAZUMA
sljedecim redom i ZAJMOPRIMAC ovime pristaje na primjenu takvih pla6anja tim
redom (i na bilo koje varijacije istih od strane BANKE):

naknade itro5kovi (u skladu sa 61. 9)
OeKB-MARZAQ skladu sa c|.7.2)
zatezna kamata (u skladu sa dl. 7.4)
kamata (u skladu sa 61.7.1)
obavezna otplata (u skladu sa cl. 5.2.)
ostala pla6anja dospjela u skladu s ovim SPORAZUMOM
opcionalna prijevremena otplata (u skladu sa 61. 8)

Zaka5njeli nepla6eni iznosi 6e biti vra6eni prije dospjelih iznosa. Bilo koje upute
suprotne tome date od strane ZAJMOPRIMCA 6e bitizanemarene.

Ne dovodeci u pitanje 61. 6.1, ZAJMOPRIMAC je duZan, prilikom uplate, samo
za administrativne svrhe, navesti kategoriju takve uplate kako je navedeno u
tackama i) - vi) iznad.

Bez obzira na redoslijed primjene placanja kao Sto je navedeno iznad
ZAJMOPRIMAC ovime potvrduje da, pod garancijom OeKB-a, OeKB rezervira
prema BANCI pravo da izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom sludaju BANKA ce odmah obavijestiti ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku a

ZAJMOPRIMAC ce prihvatiti raspodjelu OeKB-a i ovime se obavezuje da 6e
otplatiti Zlam i sve druge nepla6ene iznose na osnovu ovog SPOMZUMA kako
BANKA tada obavijesti (uklju6uju6i i detaljan obra6un) ZAJMOPRIMCA.

eLqNl z. KANInte. oera-MARZA tzATEZNA KAMATA

ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 1 koju je ponudila OeKB (na osnovu uvjeta i

odredbi povoljnog zalma (Soft Loan) iz 2009.) i stoga 6e ZAJMOPRIMAC platiti
kamatu po fiksnoj stopi od 2,05 Vo godi5nje (dva i po posto godi5nje).

Pocev od NULTE TACKE, OeKB-MARZU od oko 1,306% p.a. (trenutni
pokazatelj OeKB-a) ZAJMOPRIMAC 6e pla6ati BANCI tromjesedno unatrag na
DATUM PLACANJA KAMATA. Raspored pla6anja iznosa koji se placa 6e se
definirati u konadnom pokri6u osiguranja koje izdaje OeKB. BANKA 6e
obavijestiti ZAJMOPRIMCA o izdavanju pokrica osiguranja i rasporedu pla6anja.
(Prema OeKB-u, gornju stopu podrZava dodatni grant u iznosu oko 542.342,50
EURA od austrijskog Ministarstva finansija.)

i)
ii)
iii)
iv)
v)
vi)
vii)

6.2

63

7.1

7.2
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73

7.4

Kamate dospjele u skladu s 6lanom 7.1i7.4 6e rasti od dana do dana, ra6unat
ce se na osnovu stvarnog broja proteklih dana i godine od 360 dana, i, osim ako
nije druga6ije predvideno u ovom 6lanu, bit 6e plaCane tromjese6no unatrag od
strane ZAJMOPRIMCA prema BANCI na DATUME PLACANJA KAMATA.

Ne utjedu6i na bilo koji na6in na bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA da plati
kamate kako je ovdje navedeno, BANKA je saglasna dati obavjeStenje o takvom
placanju koje 6e izvr5iti ZAJMOPRIMAC kao Sto je predvideno u 6lanu 10.2 ovog
SPORMUMA.

Ako se bilo koja |SPI-ATA od strane BANKE izvr5i u bilo koje vrijeme izmedu
datuma obavje5tenja kako je prethodno redeno i narednog DATUMA PLACANJA
KAMATE, kamata dospjela u vezi s takvom ISPLATOM na taj DATUM
PI-ACANJA KAMATE vr5it 6e se unaprijed i postati dospjela i plativa prvog

sljedeceg DATUMA PLACANJA KAMATE.

U sludaju da ZAJMOPRIMAC ne uplati bilo koji dospjeli iznos prema ovom
Sporazumu do datuma dospijeca (bilo prema iskazanom dospije6u, po ubrzanju
ili na drugi na6in), ZAJMOPRIMAC ce platiti kamatu na takav nepla6eni dospjeli
iznos od datuma dospije6a do datuma stvarnog pla6anja od dva (2) posto
godi5nje iznad stope 3-MJESECNOG EURIBOR-a. Takve kamate dospijevaju i

plative su na zahtjev BANKE.

eLnN e. pRTJEVREMENA orPtATA GLAVNIcE

8.1 ZAJMOPRIMAC 6e imati pravo vratiti- uz odobrenje i pod uvjetima koje utvrdi
OeKB, ako ih ima - bilo koji dospjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije

datuma propisanog ovim Sporazumom, gdje ce svaki takav iznos biti jednak
jednoj rati otplate ili sastavni vi5e istih, ako ih ima viSe.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata 6e, ako se izvr5i tokom PERIODA
POVLACENJA, smanjiti iznos KREDITA zaiznosjednak toj prijevremenoj otplati.

Svaka prijevremena otplata 6e, ako se izvr5i nakon isteka PERIODA
POVLACENJA, biti primijenjena za smanjenje nepla6enih rata otplate KREDITA
redoslijedom koji odredi OeKB. lznosi otplaceni prije vremena ne smiju se
ponovno pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na osnovu ovog 6lana uvjetovano je time da

ZAJMOPRIMAC dostavi jedan (1) mjesec ranije obavje5tenje BANCI; takvo
obavje5tenje je neopozivo.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, ZAJMOPRIMAC 6e nadoknaditi Stetu

BANCI u vezi s bilo kojim fakturiranim dodatnim iznosima koje Banka mora platiti

OeKB-u u vezis ovim.

8.5 U odnosu na prijevremenu otplatu od strane ZAJMOPRIMCA, ZAJMOPRIMAC
6e otplatiti grant koji daje Austrijsko ministarstvo finansija kao u clanu 5.2, u

razmjeru u kojem prijevremeno otplaceni iznos stoji prema iznosu neotpla6enog
ZAJMA na kraju PERIODA POVLACENJA.
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Nikakva otplata granta koji daje Austrijsko ministarstvo finansija ne6e biti
izvr5ena od strane ZAJMOPRIMCA pod uvjetom da je najmanje 75o/o ZAJMA
neotpla6enog na kraju PERIODA POVLAC ENJA regularno otpla6eno na
dogovorene datume otplate kao u clanu 5.2, drugi stav.

U slu6aju prijevremenog raskida od strane BANKE, ZAJMOPRIMAC 6e u

svakom slucaju otplatiti grant koji daje Austrijsko ministarstvo finansija kao u

6lanu 5.2, u razmjeru u kojem ubzani iznos stoji prema iznosu neotplacenog
ZAJMA na kraju PERIODA POVLACENJA.

Elnru g. NAKNADE I TRoSKoVI

9.1 Naknada za upravlianie itroSkovi

ZAJMOPRIMAC 6e u roku 30 dana od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovog
SPORAZUMA platiti BANCI naknadu za upravljanje od 29.400,00 € (dvadeset
devet hiljada 6etiri stotine EURA), tJ. 0,42 posto fiksno izradunatu na ukupni iznos
KREDITA (tj. 7.000.000,00 €). U slucaju dodatnih tro5kova ZAJMOPRIMAC ce
namiriti BANCI troSkove izazvane BANCI u vezi s pregovorima, pripremom i

potpisivanjem ovog SPORAZUMA. Takvi tro5kovi nece biti ve6i od 15.000,00 €
(petnaest hiljada eura). ZAJMOPRIMAC 6e nadalje nadoknaditi BANCI na njezin
zahtjev tro5kove (ukljucujuci pravne i putne tro5kove) izazvane BANCI prilikom ili
u vezi s ocuvanjem i/ili izvr5enjem bilo kojeg prava BANKE prema ovom
SPORMUMU.

9.2 Proviziia

Po6ev od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovog SPOMZUMA, ZAJMOPRIMAC 6e
tokom PERIODA POVLACENJA, kao Sto je navedeno u 6lanu 5.1, platiti BANCI
proviziju po stopi od 0,31 posto godi5nje. Provizija duZna u skladu s ovim dlanom
9.2 izralunava se na dnevni nepodignuti balans Kredita dostupnog na osnovu
ovog Sporazuma i ZAJMOPRIMAC 6e ih plaCati BANCI tromjesecno unatrag na
DATUME PLACANJA KAMATE. Prva uplata provizije na osnovu ovog
Sporazuma vrsi se na DATUM PI-ACANJA KAMATE koji slijedi nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA.

9.3 Pove6anitro5koviOeKB-a

Ako se u bilo kojem trenutku tro5kovi za garanciju OeKB-a povecaju ili OeKB
naplati dodatne tro5kove, zbog izmjena i dopuna ovoga SPORAZUMA od strane
ZAJMOPRIMCA i BANKE, ZAJMOPRIMAC je saglasan da plati takav uvecani
iznos na prvi pisanizahtjev BANKE.
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10.1 Sva pla6anja koja ce bitiizvr5ena u skladu s klauzulama ovog SPORMUMA
izvr5it ce se istitlueivo u slobodno konvertibilnom i prenosivom EURO u Be6u,

Republika Austrija, na takav racun i kod takve banke o kojima 6e BANKA

obavijestiti ZAJ MOPRI MCA'

10.2 Najkasnije petnaest (15) dana prije datuma na lgji .ZAJMOPRIMAC 
mora izvr5iti

,pt"tu eANCf na osnovu ovog SPORMUMA, BANKA ce poslati obavje5tenje

ZAJMOpRIMCU preporudJnom po5tom ili faksom ili elektronskom

komunikacijom, utvrduju6i u tom obavje5tenju iznos koji treba platiti BANCI'

datum Oospileea tog plafanja, naziv projekta i vrstu relevantne uplate'

Clnn t t. netsPuulru.le

11.1 Smatrat 6e se da je do5lo do neispunjenja u bilo kojem od sljede6ih sludajeva:

11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije uplatio bilo koji iznos koji duguje na osnovu ovog

SPOR47UMA, poil uvjetom da takav neuspjeh moZe biti rije5en, a taj

neuspjeh ne 
' 
bude oiktonlen u roku 15 kalendarskih dana nakon

obavje5tenja od BANKE ZAJMOPRIMCU'

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispunjava neke od svojih drugih obaveza po ovom

SPoRMUMU pod uvjetom da takav neuspjeh moze biti rijesen, a. taj

neuspjeh ne bude otruonlen u roku 20 kalendarskih dana nakon

obavje5tenja od BANKE ZAJMOPRIMCU

11.1.3 Bilo koje saopcenje, iziava, potvrda, obaveza,jamstvo, informacije !!i ^ .

mistjenje koje se iostivlja iii ponavlja od str^*9]i.u ime ZAJMOPRIMCA

iti bito koje druge osobe u vezi s ovim SPORMUMOM ili bilo kojim

srodnim Oofum;ntom jest ili dokaZe se kao netacno ili nepotpuno ili

materijalno vodi u zabludu kad se izda ili ponovi'

11.1.4 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo kt

kad je dosPjela za Placanje (bilo t

koji vjerovnik stekne Pravo
ZADUZENOST dosPjelom Prije
sludaja neispunjenja (ma kako je opisan)'

11.1.5 ZAJMOP i postupak poduzet u svrhu op6e

obustave na pla6anje svoje VANJSKE

ZeoiZe IMAC priznaje svoju nemoguCnost

da plati 3 ENOST kad takva zaduzenost dospijeva.

11.1.6 Zajmoprimac prestaje biti 6lan Medunarodnog monetarnog fonda ili 
.

pr6staie ispunjavati u potpunosti uvjete za kori5tenje op6ih sredstava

Medunarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Nezakonito je ili postaje nezakonito zaTAJMOPRIMCA da izvrsi neku od
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svojih obaveza iz ovog SPOMZUMA ili bilo kojeg s njim povezanog
dokumenta ili ZAJMOPRIMAC odbacuje ili dokazuje namjeru odbaciti
ovaj SPORMUM ili bilo kojisrodni dokument.

11.1.8 Dogodile su se neke vanredne okolnosti ili niz vanrednih okolnosti u vezi
sa ZAJMOPRIMCEM koje prema opravdanom mi5ljenju BANKE mogu
negativno utjecati (a) na sposobnost ZAJMOPRIMCA da ispo5tuje ili
ispuni svoje obveze prema ovom SPORMUMU ili bilo kojem s njim
povezanom dokumentu ili (b) na zakonitost, valjanost ili provedivost ovog
SPORAZUMA ili bilo kojeg srodnog dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni sludaj neispunjenja koji prema zahtjevu OeKB-a postaje
primjenjiv.

Ukoliko dode do bilo kojeg od gore navedenih dogadaja neispunjenja i

BANKA ga se ne odrekne u pisanoj formi, te u bilo kojem trenutku nakon
toga se nastavi, BANKA moZe poduzeti bilo koju ili sve sljede6e mjere i

BANKA ima pravo:

11.2.1

11.2.2

11.2.3

11.2.4

zahtijevati od ZAJMOPRIMCA otplatu svih iznosa koje duguje
BANCI prema ovom SPORAZUMU, plus kamate u skladu s
Elanom 7.3 do trenutka stvarnog pla6anja. Smatrat 6e se da su svi
takvi iznosi dospjeli i plativi bez potrebe za bilo kakvom pravnom
formalnosti ili sredstvom, i

raskinuti ovaj SPORMUM nakon 6ega 6e obaveza BANKE da
nadini i nastavi ZAJAM prema ovom sporazumu u sklopu
KREDITA odmah prestati, i

obustaviti sve daljnje ISPLATE, i

izvr5iti sve druge aktivnosti koje BANI(A smatra potrebnim ili

korisnim po vlastitom mi5ljenju ili prema uputi OeKB-a, ovisno o
slu6aju.

Enru Tz. NEoVISNoST SPoRAzUMA

Obaveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume ovdje ugovorene, sve iznose koji
dospijevaju na osnovu ovog SPORAZUMA(u skladu s6lanom 5.,6.,7.,8.,9., 10., 11.,
13., 14. i 15.), neovisna je o izvrSenju UGOVORA, ili bilo kojeg drugog ugovora
sklopljenog izmedu DUZNIKA i IZVODACA, od strane IZVODACA.
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Na navedenu obavezu ne6e, dakle, utjecati bilo kakva potra2ivanja DUZNIKA prema
IZVODACU.

etRN tg. poRezt, ett.JecovNln

13.1 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da ce sve aktivnosti u okviru SPORAZUMA i/ili
UGOVORA biti oslobodene bilo koje carine, poreza, taksi ili drugih naknada
Bosne i Hercegovine.

13.2 Sva placanja koja ce izvrSiti ZAJMOPRIMAC po ovom Sporazumu izvr5it ce
se bez kompenzacije ili protuzahtjeva i ZAJMOPRIMAC 6e platiti sve poreze i

druga trenutna ili budu6a davanja koja se mogu nametnuti u Bosni i Hercegovini
na radun svih placanja (glavnice, mar2e i bilo koji dugovani iznos) koja 6e izvr5iti
ZAJMOPRIMAC prema ovom SPORAZUMU.

13.3 Kao posljedica toga, ZAJMOPRIMAC se obavezuje da ce sva placanja
glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa plativih na osnovu ovog SPOMZUMA
biti neto i bez bilo kakvih odbitaka. ZAJMOPRIMAC se nadalje obavezuje, ako
zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti i to kao posljedica tro5kova prijenosa i/ili
ZAJMOPRIMAC je po zakonu obavezan, da napravi takav odbitak. Ako je tako
potrebno, Zajmoprimac 6e platiti one iznose koji mogu biti potrebni u pogledu
glavnice ili kamate ili na drugi nadin kako bi neto iznosi koji su preostali nakon
takvog odbijanja poreza, carina, odbitaka, obustava, tro5kova prijenosa ili drugih
troSkova bili jednaki odgovarajucim iznosima koji dospijevaju prema ovome.
ZAJMOPRIMAC 6e odmah dostaviti BANCI sve potvrde, uvjerenja ili druge
dokaze da su iznosi (ako ih ima) pla6eni ili plativi u odnosu na bilo koje odbitke ili
obustave kako je gore navedeno

13.4 ZAJMOPRIMAC 6e platiti ili nadoknaditi BANCI u odnosu na sve poreze i

biljegovinu, registraciju ili slicne takse koje mogu biti plative na ili u vezi s ovim
SPORMUMOM.

Cmru r+. povrCnrut tnoSrcovt. rueznKoNtrosr

14.1 ZAJMOPRIMAC ce platiti BANCI iznos svih pove6anih tro5kova nastalih iz ovog
SPORAZUMA. a kao rezultat:

(a) uvodenja, odnosno neke promjene, ili neke promjene u tumadenju ili
primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine i/ili nekog zakona ili drugog
propisa Republike AustrUe;

(b) uskladivanja sa nekim propisima (ukljucuju6i i Bazelski sporazum ll)
nastalim nakon datuma na kojije ovaj SPORAZUM potpisan



(uklju6uju6i sve zakone ili propise koji se odnose na oporezivanje, ili rezerviranu
imovinu, posebni depozit, nov6ane pokazatelje, likvidnost i zahtjeve za
adekvatnost kapitala ili neki drugi oblik bankarske ili monetarne kontrole).

(c) promjene preferenc'rjalnih uvjeta ponovnog finansiranja koje odobrava
OeKB.

Ako ovaj el. 14.1 postane operativan, BANKA ce odmah obavijestiti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku i, ako ZAJMOPRIMAC ne prihvati takav
Pove6an troSak, BANKA i ZAJMOPRIMAC 6e pregovarati o uzajamno
prihvatljivom rje5enju tokom perioda od trideset (30) dana. Ako se BANKA i

ZAJMOPRIMAC ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju, ZAJMOPRIMAC
ima pravo, ovisno o odobrenju i bilo kakvim dodatnim uvjetima, ako postoje, koje
odredi OeKB, otplatiti bilo kojeg dana neotplaceni ZAJAM, zajedno s kamatama i

svim drugim neotpladenim iznosima prema SPORMUMU do datuma takve
prijevremene otplate u roku trideset (30) dana. BANKA ne6e naplatiti bilo kakve
pove6ane troSkove ako je kredit ranije otpla6en u drugom roku od trideset (30)
dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za BANKU da provede bilo koju od svojih
obaveza predvidenih ovim SPORAZUMOM ili da finansira ili odr2ava izvrSene
|SP|-ATE, BANKA 6e tada obavijestiti ZAJMOPRIMCA u skladu s tim i obaveza
BANKE da izvrSi |SP|-ATE odmah 6e se obustaviti.

14.3 Strane u ovom SPORAZUMU 6e, ovisno o bilo kojim zahtjevima bilo
kojeg(ih) primjenjivog(ih) zakona i OeKB-a, pregovarati tokom perioda od 30

dana nakon prijema obavje5tenjaiz 14.2 kako bi prona5li rjeSenje prihvatljivo za
obje strane za nastavak SPORAZUMA. Svako takvo rjeSenje mora biti i u skladu
sa svim primjenjivim zakonima i mora biti prihvatljivoza OeKB. Ako se strane ne

mogu dogovoriti o prihvatljivom rje5enju unutar tog perioda, ZAJMOPRIMAC 6e,

u skladu s odredbama vaZeceg zakona, prijevremeno otplatiti ZAJAM na
posljednji dan tog perioda, zajedno sa svim drugim neplacenim iznosima na

osnovu SPORAZUMA.

14.4 e t. A.+ primjenjivat 6e se mutatis mutandis na svaku prijevremenu otplatu u

skladu s 61. 14.

Cnru Is. ZAKON IARBITRAZA

15.1 Ovaj SPORMUM ureduju zakoni Republike Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi s ovim SPORAZUMOM, ukljucuju6i njegovo
sklapanje, valjanost i prava i obaveze strana prema ovom Sporazumu, rje5avat
6e tri arbitra u skladu sa Pravilima o arbitraii i mirenju Medunarodnog
arbitraZnog centra Austrijske federalne privredne komore.

15.3 Mjesto arbttra2e bit ce u Be6u. Jezik arbitraZe bit 6e engleski.

15.4 ArbitraZna odluka 6e utvrditi odgovornost strana u odnosu na tro5kove koje
strane nadine.
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15.5 Arbitri 6e u6initi svaki napor da provedu postupak i pripreme svoju odluku na
takav na6in da donesu odluku izvr5nu po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke moZe se upisati u bilo kojem nadleZnom sudu ilise
zahtjev mo2e podnijeti tom sudu za sudsko prihva6anje odluke i nalog za
izvr5enje, ovisno o slu6aju.

15.7 IZAJMOPRIMAC i BANKA se izridito odricu prava priziva na imunitet od
sudbenosti koji bi mogli uZivati na osnovu njihova statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitraZi svaka strana u SPORMUMU imat 6e
slobodu u svakom trenutku obratiti se bilo kojem nadleZnom pravosudnom tijelu
radi privremenih ili konzervatornih mjera.

15.9 Osim ako BANKA odludi da uputi isti predmet arbitraZnom sudu iz ehna 15.2,
ni5ta sadrZano u ovom dijelu ipak nece sprije6iti BANKU, kao iZAJMOPRIMCA,
da pribjegne skracenom postupku pred redovnim sudovima (koji nisu sudovi
Bosne i Hercegovine) koji imaju nadleZnost kada BANKA ili ZAJMOPRIMAC,
ovisno o slu6aju, takav postupak smatra potrebnim radi za5tite svojih interesa u

sludaju da druga strana ne ispuni svoje obaveze prema SPORMUMU.

Enru To. PREDUVJETI

Krediti po ovom SPORAZUMU 6e biti dostupni tek nakon Sto se ispune sljedeci uvjeti i

BANKA obavijesti ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku s tim ciljem:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po5alje obavje5tenje BANCI kojim potvrduje da su svi
zakonski uvjetiza ratifikaciju u Bosni i Hercegovini u vezi s ovim SPORMUMOM
ispunjeni.

16.2 Da Republika Austr'rja, djeluju6i kroz OeKB, izda, na zadovoljstvo BANKE,
garanciju, zapravo osiguranje glavnice, kamata ako ih ima, i OeKB-MARZE
kredita (radi izbjegavanja sumnje, ukljucuju6i ispunjenje dodatnih uvjeta, ako
postoje, propisanih u toj garanciji).

16.3 Da BANKA primi od OeKB-a sporazum o finansiranju kojizadovoljava BANKU.

16.4 Da BANKA primi od IZVODACA kopiju UGOVORA i obavje5tenje u obliku i

sadrZaju zadovoljavaju6em za BANKU, u smislu da je UGOVOR stupio na snagu
i da je jo5 uvijek valeli.

16.5 Da drlava Bosna i Hercegovina koju zastupa Ministarstvo pravde Bosne i

Hercegovine izda BANCI pravno mi5ljenje sadrZano u obliku iz Dodatka I ovog
Sporazuma.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na ovla5tenje ZAJMOPRIMCA da potpi5e
ovaj SPORAZUM i ovjereno u svakom takvom slucaju na na6in zadovoljavaju6i
za BANKU.
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16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovla5tenih da potpi5u
obavje5tenja koja 6e se dati BANCI prema ovom Sporazumu u ime
ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili osoba ovla5tenih da
potpi5u obavje5tenja koja 6e se dati BANCI u vezi s DODATKOM ll prema ovom
Sporazumu u ime DUZNIKA.

Enru Iz. STUPANJE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORMUM stupa na snagu danom potpisivanja, te 6e biti efektivan na
DATUM EFEKTIVNOSTI.

17.2 BANKA ce biti oslobodena svoje obaveze da stavi kredit na raspolaganje ako
uvjeti utvrdeni u 6lanu 16. ne budu ispunjeni na dan ili prije 30. septembra 2011.

17.3 Na pisani zahtjev ZAJMOPRIMCA za produZenje DATUMA EFEKTIVNOSTI
kako utvrduje 6lan 17.2, BANKA 6e, po prijemu odobrenja OeKB-a, dati
ZAJMOPRIMCU pismenu potvrdu o produZenom DATUMU EFEKTIVNOSTI.
Ova pismena potvrda predstavlja sastavni dio ovog SPORMUMA.

ELNN Te. OBAVEZE

18.1 Od potpisivanja SPOMZUMA pa sve dok bilo koji iznos u okviru ovog
SPORMUMA ostane nepla6en, primjenjuje se sljedeCe:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC ce osigurati da se obaveze ZAJMOPRIMCA na osnovu
ovog SPORMUMA rangiraju barem s jednakim pravima i_ jednako sa
svim ostalim nep-la6enim VANJSKIM ZADUZENOSTIMA
ZAJMOPRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne6e stvoriti niti pristati na stvaranje bilo kakve hipoteke,
naknade, zaloga, prava zapljen
bilo koji dio svoje imovine za o
ili radi osiguranja garancije za
ce se ZAJAM osiguratijednako i uporedivo s tim na zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC 6e osigurati da DUZNIK ne6e napraviti, dopustiti ili
pristati na bilo kakve materijalne izmjene i dopune (npr. period isporuke,
uvjeti pla6anja, iznos UGOVORA koji se finansira na osnovu ovog
Sporazuma, strane u UGOVORU itd.), izmjenu ili promjenu ili raskid
UGOVORA bez prethodne pisane saglasnosti BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMAC 6e obavijestiti BANKU o (a) bilo kojem neispunjenju (i
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koracima, ako ih ima, poduzetim kao pravni l'tjek), prema ovom
SPORAZUMU (b) bilo kojem predmetu ili stvari koja 6ini operativnom
klauzulu 14.1 ni 14.2 ovoga SPORAZUMA, u svakom takvom sluCaju
odmah po njegovom nastanku.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC 6e, u svako doba tokom trajanja ovog SPOMZUMA,
osigurati da su sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlaStenja od bilo
kojeg tijela, ureda ili agencije potrebni u vezi s izvedbom, valjano56u ili
provedivosti ovog SPOMZUMA (uklju6uju6i, bez ograni6enja, sva
odobrenja i ovla5tenja bilo kojeg nadleZnog organa za deviznu kontrolu)
dobiveni i da se sve vrijeme odrZavaju na punoj snazi i vaZenju.

Enru Tg. IZJAVE IGARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMAC daje sljedeeeilave i garancije za korist Banke:

(i) da ima svu mo6 i ovlasti da sklopi i da izvr5ava svoje obaveze prema
ovom Sporazumu i transakcije koje se ovime predvidaju i da je poduzeo
sve potrebne mjere kako bi osigurao da je:

(A) Ministarstvo finansija i trezora drZave Bosne i Hercegovine
ovla5teno da potpi5e ovaj SPORMUM u ime drZave Bosne i

Hercegovine i da vrSi transakcije koje se u njemu predvidaju i da
uzme zfam prema Sporazumu ;

(B) dr?ava Bosna iHercegovina garantuje pravovremeno ita6no
pla6anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji dospijevaju s
vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA po ovom
Sporazumu;

(C) ovaj SPORAZUM valjano je sklopio ZAJMOPRIMAC i 6ini
pravne, valjane i obavezujuce obaveze ZAJMOPRIMCA nakon
stupanja na snagu u skladu s njegovim odredbama.

(ii) sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla5tenja bilo kojeg tijela, ureda
ili agencije potrebni u vezi s izvr5enjem, valjano56u ili provedivoS6u ovog
SPORAZUMA ili njegove dopuStenosti u dokazima, (uklju6uju6i, bez
ogranidenja, sva odobrenja i ovla5tenja nadleZnih organa za deviznu
kontrolu) su dobiveni i na punoj snazi i vaZenju.

(iii) (A) lzbor austrijskog prava kao reguliraju6eg zakona SPORAZUMA
priznat 6e se i provoditi u Bosni i Hercegovini.

(B) Svaka arbitraZna presuda dobivena u Austriji u odnosu na
SPORMUM 6e se priznati i izvr5iti u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopozivo priznavanje od strane ZAJMOPRIMCA nadleZnosti
arbitraZnog suda uspostavljenog u skladu s Pravilnikom o arbitraZi
i mirenju Medunarodnog arbitraZnog centra Austrijske federalne
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(iv)

privredne komore je pravno va2ele i obavezuju6e u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine.

Ni potpisivanje niti izvedba od strane ZAJMOPRIMCA niti bilo koja od
transakcija koje se predvidaju ni sad ni ubuduce:

(A) neCe kr5iti ili predstavljati neispunjenje, niti na drugi nadin
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekoradenje ikakvih ogranidenja
ZAJMOPRIMCA ili njegovih ovla5tenja koja name6e ili su
sadrZana u Ustavu drZave Bosne i Hercegovine, i

(B) nece krSiti ili predstavljati neispunjenje ili na drugi na6in
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora6enje bilo koje odredbe
(uklju6uju6i bez ograni6enja bilo koje ogranidenje zaduZivarya,
negativnizalog ili drugo ograni6enje) sadrZane u ili koje name6e
bilo koji sporazum, instrument, zakon, presuda, nalog, licenca,
dozvola ili saglasnost kojima su ZAJMOPRIMAC ili imovina
ZAJMOPRIMCA vezani ili pogodeni.

ZAJMOPRIMAC podlijeZe gradanskom itrgova6kom pravu s obzirom
na svoje obaveze prema ovom SPORAZUMU; naro6ito

(A) izvr5enje, ispunjenje, izvedba i po5tivanje ovog SPORMUMA
od strane ZAJMOPRIMCA i ostvarivanje njegovih prava na
osnovu ovog SPORMUMA predstavljaju privatne i komercijalne
radnje, prije nego vladine ilijavne radnje;

(B) niZAJMOPRIMAC niti bilo koja njegova imovina ne uZivaju u
skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje pravo na
imunitet od procesa, sudske nadleZnosti, tuZbe, presude,
kompenzacije, protuzahtjeva ili drugog pravnog postupka u
odnosu na bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA po ovom
SPORMUMU.

(vi) Od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva u skladu sa zakonima Bosne i

Hercegovine da na6ini bilo kakve odbitke za ili na ra6un zadr2anog
poteza.

(vii) U skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine n'lje potrebno da se
SPORAZUM podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo kojeg suda ili drugog
organa u toj nadleZnosti ili da se pla6a neka biljegovina, registracija ili
slidna taksa na ili u vezi sa SPORMUMOM ili transakcijama koje
predvida SPORMUM.

(viii) Obaveze ZAJMOPRIMCA prema pla6anju u skladu sa SPORMUMOM
6e se u svako doba rangirati najmanje pari passu sa zahtjevima svih
ostalih neosiguranih i nepodredenih vjerovnika, osim obaveza koje se
obavezno preferi raju zakonom.

(ix) Zajmoprimac je 6lan s dobrim rejtingom Medunarodnog monetarnog
fonda i u potpunosti ispunjava uvjete za kori5tenje op6ih sredstava
Medunarodnog monetarnog fonda.

(v)
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(x) Nikakav dogadaj neispunjenja nije se pojavio niti bi se moglo razumno
o6ekivati da 6e rezultirati iz izrade nekog nacrta, niti je bilo koji drugi
dogadaj ili vanredna okolnost koja predstavlja, ili bi mogla predstavljati,
neispunjenje (ma kako je opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu
ili instrumentu kojim je ZAJMOPRIMAC vezan, ili kojem njegova imovina
podlijeZe, a Sto bi moglo utjecati na sposobnost ZAJMOPRIMCA da izvr5i
svoje obaveze po ovom SPOMZUMU ili na pravnu, valjanu i

obavezujudu prirodu ovog SPORAZUMA.

Gore navedene garancije 6e ostati nakon izvr5enja ovog SPORAZUMA i smatrat 6e se
da se ponavljaju na svaki datum primjene i na svaki DATUM PLACANJA KAMATE.

CnII zo. oBAVJESTENJE

Osim ako je drugacije izricito navedeno u ovom SPORMUMU, sva obavjeStenja i druga
saopcenja po ovom Sporazumu ili u vezi s njim bit 6e na engleskom jeziku, bit 6e
nadinjena faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi nacin u pisanom obliku i bit
6e upudena primatelju na adresu ili faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj
faksa o kojem se moZe s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMAC:

BOSNA I HERCEGOVINA.

koju zastupa

Ministarstvo finansija itrezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: Ministarstvo finansija i trezora

Telefon: +387 332 05 345
Faks: +38 7 332 02 930
e-mail: trezorbih@trezorbih.qov.ba

BANKA:

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

Am Stadtpark 9, A-1030 Bed
Republika Austrija

Na paZnju: Odjelza globalne izvozne finansqe
Gda Ulrike Bader i gda Margret Steinberger

Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1126 ni 1443
Faks: + 43 (1) 717 07 76 - 1126 ni M43



S obavje5tenjima 6e se postupati prema stvarnoj isporuci ili (u sludaju elektronske
komunikacije kada se rje5ava na takav na6in Sto ce osoba koja prima elektronidku
komunikaciju biti odredena po5iljatelju za tu svrhu) i, osim ako je druga6ije odredeno u
ovom SPORAZUMU, smatrat 6e se da je primljena ili kada je stvarno isporu6ena ili kada
se dobije potvrdan izvje5taj o slanju.

ClRtrt zr. oPCENtro

21.1 Naslovi u ovom SPORMUMU su radi lak5eg snalaZenja i ne definiraju niti
ograni6avaju odredbe istog.

21.2 Nikakav propust ili odgadanje od strane BANKE u ostvarivanju bilo kojeg prava,
ovlaStenja ili privilegije iz ovog SPORAZUMA i nikakav tok rjeSavanja spora
izmedu ZAJMOPRIMCA i BANKE nece djelovati kao odricanje od istog; niti 6e
bilo kakvo pojedina6no ili djelomieno ostvarivanje bilo kojeg prava, ovla5tenja ili
povlastice na osnovu ovog Sporazuma sprije6iti bilo koje drugo ili daljnje
ostvarivanje istih ili ostvarivanje bilo kojeg drugog prava, ovla5tenja ili povlastice.
Prava i pravni lijekovi ovdje izriCito navedeni su kumulativni i ne iskljuduju bilo
koja prava ili pravna sredstva, koja bi BANKA ina6e imala. Nikakvo obavje5tenje
ili zahtjev ZAJMOPRIMCU ni u kojem sludaju ne6e dati pravo ZAJMOPRIMCU
na bilo koje drugo ili daljnje obavje5tenje ili zahtjev u pogledu istih okolnosti ili
predstavljati odricanje od prava BANKE na bilo koje druge ili daljnje akcije u

odnosu na takve okolnosti bez obavje5tenja ilizahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovog SPORAZUMA bude presudena od strane bilo
kojeg suda ili drugog tribunala kao neprovediva, valjanost, zakonitost i

provedivost ostalih odredaba ovog Sporazuma ne smije na bilo koji na6in biti
o5te6ena ili umanjena time, a strane u njemu 6e uloZiti svoje najbolje napore da
se revidira ni5tava odredba kako bi se udinila provedivom u skladu s namjerom
izraZenom u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne moZe dodijeliti ili prenijeti u c'rjelosti ili bilo koji dio svojih
prava i obaveza prema ovom Sporazumu bez prethodne pisane saglasnosti
BANKE.

21.5 U najve6oj mjeri dopu5tenoj zakonima Bosne i Hercegovine ZAJMOPRIMAC se
ovime neopozivo i bezuvjetno odride svih prava na imunitet i opCenito je
saglasan u odnosu na postupak pokrenut pred redovnim sudovima i u odnosu na
arbitraZni postupak sa davanjem bilo koje pomoci ili pitanjem bilo kojeg postupka,
uklju6uju6i, bez ograniCenja, izradu, provodenje ili izvr5enje protiv bilo koje
imovine bilo koje presude, odluke, naloga ili arbitraZne odluke koja se moZe
izvr5iti ili donijeti u tim postupcima.

21.6 U sludaju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA dospjele i naplative prema ovom
Sporazumu BANKA mo2e izvr5iti kompenzaciju prema takvoj obavezi
ZAJMOPRIMCA bilo kojih nov6anih sredstava koja BANIG dr2i za ra6un
ZAJMOPRIMCA u bilo kojem uredu BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANI(A moZe



izvr5iti takve razmjene valuta po svom vaZe6em kursu kako je prikladno za
provedbu takve kompenzacije.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne smije se mijenjati ili dopunjavati
instrumentima.

osim prsanrm

21.8 Zajmoprimac je ovime saglasan da BANI(A ima pravo dostaviti podatke u vezi s
ovim SPORMUMOM (ukljuduju6i bez ograniCenja finansijske informacije) u vezi
sa ZAJMOPRIMCEM koje BANKA sazna i koje su neophodne ili prikladne za
procjenu rizika koji proizlaze u vezi s predvidenim transakcijama,

. OeKB-u i IZVOOACU. svakom potencijalnom odobrenom sljedniku u vezi s ovim SPORMUMOM

za potrebe procjene rizika,

i ovim izri6ito oslobada BANKU od relevantnih obaveza duvanja tajne. Pristanak
ZAJMOPRIMCA odnosi se i na otkrivanje informacija opisanih u ovom Sporazumu
doma6im ili inozemnim filijalama BANKE.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj SPORAZUM je izraden u pet (5) originalnih primjerka
na engleskom jeziku i potpisan 7. dana mjeseca jula, 2011. godine u ime strana u
Sporazumu od strane propisno ovla5tenih osoba.

ZAIUIME ZAIUIME

BOSNA I HERCEGOVINA
koju zastupa

MINISTARSTVO FINANSIJA I

TREZORA

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG



DODATAK I

PRAVNO MISLJENJE

2011.

Ja, pregledao/la sam Sporazum o kreditu ("Sporazum") sklopljen
dana ............, 2011. godine izmedu ..... ("Zajmoprimac") i Raiffeisen Bank
lnternational AG ("Banka") kojim Banka dai1e Zlmoprimcu kredit od 7.000.000,00 €
(sedam miliona EURA). Osim ako je drugadije odredeno u ovom mi5ljenju, uvjeti koji se
koriste u daljnjem tekstu imaju znadenja koja su im dodijeljena u 6lanu 1. Sporazuma.

Razmotriv5i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja sam smatrao/la potrebnim, i

uzimajuci u obzir zakone ........ na koje je ovo mi5ljenje ogranideno, ja sam
miSljenja da:

Zajmoprimac kojeg zastupa i preko ima punu snagu, ovla5tenje i

zakonsko pravo da nacini zaduZenost i druge obaveze predvidene u Sporazumu,
izvr5i i ispuni Sporazum i druge dokumente kako je predvideno ili navedeno u

Sporazumu, da uzme zajam po Sporazumu iizvr5i ipridrZava se uvjeta iodredbL
Sporazuma. Sporazum predstavlja pravnu, valjanu i obavezuju6u obavezu
Zajmoprimca izvr5nu u skladu s njegovim uvjetima.
Zajmoprimac je dobio rje5enje o................ ....... koje odobrava uvjete transakcija
predvidenih ovim Sporazumom i zakljucuje da 6e Zajmoprimac izvr5iti ova,
Sporazum i ovla56uje odredenu osobu ili osobe za izvr5enje Sporazuma u

nJegovo rme.

Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne pravne radnje kako bi ovlastio
.... da za i u ime Zajmoprimca, izvrSi i ispuni Sporazum i druge

dokumente koji se predvidaju ili spominju u Sporazumu, da uzme zaiam u skladu
s istim, te da izvr5i i poStuje uvjete i odredbe istog.
Gosp. (ime i prezime), (funkcija), imao je i ima puna

ovla5tenja da izvr5i i ispuni Sporazum u ime iza ra6un Zajmoprimca.

Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa, statuta ili sli6nih akata
obavezuju6ih za Zalmoprimca koji se kr5e ili ce se prekr5iti zbog izvr5enja i

ispunjenja Sporazuma ili bilo kojih drugih dokumenata koji se predvidaju ili

spominju u Sporazumu ili izvedbom ili po5tivanjem od strane Zajmoprimca bilo
kojeg od uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se
predvida ili spominje u Sporazumu, u svakom slucaju na nadin koji se njime
predvida.

Sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla5tenja bilo kojeg tijela, biroa i agencije
potrebni u vezi s izvedbom, valjano5cu i provedivo56u Sporazuma (ukljucuju6i, ali
ne ogranidavaju6i se na, odobrenja i ovla5tenja koja daju nadleZni organi za
deviznu kontrolu) su dobiveni i nalaze se na punoj vaZnosti i snazi.

1
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5.

6.

Zajmoprimac je time ovla5ten da vr5i pla6anja koja ce izvr5iti Zajmoprimac prema
Sporazumu na na6in kako je navedeno u 6lanu 10.1. Sporazuma.

Da bi se osigurala zakonitost, valjanost, izvr5nost ili prihvatljivost Sporazuma u

Bosni i Hercegovini, nije potrebno da ga se podnese, knjiZi ili upisuje kod bilo
kojeg suda ili organa u Bosni i Hercegovini ili da se placa bilo koja biljegovina,
registracija ili slicna taksa na ili u vezi sa Sporazumom.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovog Sporazuma,
Zajmoprimac ne6e morati izvrSiti bilo kakav odbitak ili obustavu iz bilo kojeg
pla6anja koje moZe izvr5iti na osnovu Sporazuma.

Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum ovog Sporazuma,
potraZivanja Banke prema Zajmoprimcu prema Sporazumu 6e se rangirati
najmanje pari passu sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika
Zajmoprimca.

Zlmoprimac nema pravo traZiti imunitet od tuZbe, izvr5enja, hap5enja ili drugog
pravnog postupka u Bosni i Hercegovini.

Odabir austrijskog zakona koji ureduje valjanost, tuma6enje i izvodenje i

Sporazuma transakcija u njemu predvidenih je valjan i efikasan izbor prava u

skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.

Nije nuZno na osnovu zakona i Ustava Bosne i Hercegovine (a) kako bi se Banci
omogu6ilo da ostvari svoja prava po Sporazumu ili (b) zbog izvr5enja Sporazuma
ili izvr5enja od strane Banke njenih obaveza po Sporazumu, da bude licencirana,
kvalificirana ili posluje u Bosni i Hercegovini.

Podno5enje na arbitraZu u skladu s Pravilnikom o arbitraZi i mirenju
Medunarodnog arbitraZnog centra Austrijske federalne privredne komore od

strane Zajmoprimca i odricanje od prava na imunitet od strane Zajmoprimca
sadrZano u 6lanu 21.6 Sporazuma je valjano i va2e6e u skladu sa zakonima
Bosne i Hercegovine i neopozivo obvezuju6e za Zajmoprimca i sve posrednike
kroz koje on ili oni mogu djelovati.

ArbitraZna odluka donesena protiv Zajmoprimca bit 6e izvr5na u odnosu na

Zajmoprimca u sudovima Bosne i Hercegovine, ako takvu arbitraZnu odluku
ratificira nadleZni sud Bosne i Hercegovine. Takva ratifikacija bit 6e odobrena
nakon zahtjeva i predstavljanja nadleZnom sudu Bosne i Hercegovine jednog
primjerka arbitraZne odluke bez preispitivanja ili ponovne parnice o biti stvari o
kojim je presudila arbitraZna odluka.

Kredit koji se daje u skladu sa Sporazumom predviden je u relevantnom
finansijskom zakonu Bosne i Hercegovine za teku6u finansijsku godinu a
povla6enje od strane Zajmoprimca ukupnog iznosa glavnice predvidene

7
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13.



Sporazumom ne uzrokuje prema5ivanje ogranidenja zadulivanja ili sli6nog
ograni6enja.

Sacinjeno u ............., ovog ...........,.. dana 2011.

DODATAK II

POSTUPAK PLACANJA

ZAJMOPRIMAC ovime neopozivo ovla56uje BANKU da plati IZVODACU do ukupne
najve6e vrijednosti KREDITA uz predo6enje sljede6ih dokumenata BANCI na Salterima
BANKE u Bedu:

(A) AVANSNO PLACANJE

25%, tj. 1.750.000 € od ukupne vrijednosti KREDITA u roku 30 dana nakon
DATUMA EFEKTIVNOSTI SPORMUMA uz predodenje sljede6ih dokumenata
IZVODACA BANCI:

(a) Jedne (1) kopije vaZe6e izvozne dozvole koju izdaje nadleZni organ zemlje
IZVOOACA i/ili zemlje proizvoda6a ili izjave IZVODAOA kojom potvrduje da
izvozna dozvola nije potrebna; i

(b) Jedne (1) kopije garancije za avansno pla6anje (koju je BANKA u ime
IZVODACA izdala u korist DUZNIKA, u iznosu koji
pokriva dvadeset pet posto (25%) ukupne ugovorne cijene, tj 1.750.000
(rije6ima: jedan milion sedam stotina pedeset hiljada eura), 6iji je specimen
naveden u Prilogu 5 UGOVORA validnog do kraja Projekta) o kojem je prijem
originala garancije za avansno pla6anje potvrden u ime DUZNIKA; i

(c) Jedne kopije komercijalne fakture s naznakom iznosa koji 6e biti pla6en,
supotpisane u ime DUZNIKA;

(B) PLACANJE srazmierno isporuci

sveukupno 75%,9.5.250.000,00 € od ukupne vrijednosti KREDITA.

Povla6enje 6e biti izvr5eno uz predodenje sljedecih dokumenata IZVODACA
BANCI:

(a) Jedne (1) kopije komercijalne fakture, koja prikazuje iznos koji 6e biti
placen, tj. 100% ugovorne cijene umanjene za 25o/o zbog primljenog avansnog
pla6anja propisno potpisane u ime DUZNIKA i poslane BANCI od strane
IZVODACA; i

Djelomi6na isporuka/usluge i time djelomi6ni avansi su prihvatljivi.



Banka 6e imati pravo da se osloni na svaki dokument za koji vjeruju da je originalan i

ispravan i da ga je potpisala ili poslala odgovaraju6a osoba. BANKA ne preuzima
nikakvu podloZnost ili odgovornost za oblik, dostatnost, ta6nost, istinitost, krivotvorenje ili
pravni udinak bilo kojeg dokumenta, ili za op6e i/ili posebne uvjete navedene u
dokumentu(ima) ili superponirane na njih; niti preuzima bilo kakvu podloZnost ili
odgovornost za opis, koli6inu, teZinu, kvalitet, stanje, pakiranje, isporuku, vrijednost ili
postojanje robe ili usluga predstavljenih bilo kojim dokumentom(ima), ili za
dobronamjernost ili djela i/ili propuste, solventnost, performanse ili ugled po5iljatelja,
prijevoznika, otpremnika, primatelja ili osiguravatelja robe, ili bilo koje druge osobe.

Powrtlujem da ovaj prevod potpuno odgovara

izvorniku sastavljenom na engleskom jeziku.

Datum: 20. juli 2011. godine

SMAITAVDIC

Stalni sudski tumad za engleski jezik


